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Multifunktions mischer             BL-1000.7B              Deutsch

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN
Beachten Sie bei der Verwendung dieses oder eines anderen elektrischen 
Geräts stets die folgenden grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen:
- Lesen Sie alle Anweisungen, bevor Sie den Mixer benutzen.
- Zum Schutz vor Stromschlag das Kabel, den Stecker oder die Basis 
nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen. 
- Wenn ein Gerät von Kindern oder in der Nähe von Kindern benutzt wird, 
ist eine strenge Überwachung erforderlich. 
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie das Gerät nicht 
benutzen, bevor Sie Teile anbringen oder abnehmen und bevor Sie es 
reinigen. 
- Vermeiden Sie den Kontakt mit beweglichen Teilen. 
- Betreiben Sie das Gerät nicht mit einem beschädigten Kabel oder 
Stecker. oder nach einer Fehlfunktion des Geräts, wenn es 
heruntergefallen ist oder in irgendeiner Weise beschädigt wurde. Rufen 
Sie unsere gebührenfreie Kundendienstnummer an, um Informationen zur 
Überprüfung, elektrischen Reparatur, mechanischen Reparatur oder 
Einstellung zu erhalten. 
- Die Verwendung von Zubehörteilen, einschließlich Einmachgläsern, die 
nicht vom Hersteller empfohlen werden, kann eine Verletzungsgefahr für 
Personen darstellen.
- Keine heißen Flüssigkeiten mischen.
- Nicht im Freien verwenden. 
- Lassen Sie das Kabel nicht über die Tischkante oder den Tresen hängen 
und berühren Sie keine heißen Oberflächen, auch nicht den Herd. 
- Halten Sie Hände und Utensilien während der Verarbeitung von 
Lebensmitteln von den sich bewegenden Klingen fern, um die Gefahr 
schwerer Verletzungen von Personen oder einer Beschädigung des 
Zerkleinerers zu verringern. Ein Schaber kann verwendet werden, darf 
aber nur benutzt werden, wenn der Zerkleinerer nicht läuft. 
- Die Klingen sind scharf. Gehen Sie vorsichtig damit um. 
- Dieses Gerät ist für die Verarbeitung kleiner Mengen von Lebensmitteln 
zum sofortigen Verzehr bestimmt. Dieses Gerät ist nicht für die 
gleichzeitige Zubereitung großer Mengen von Lebensmitteln vorgesehen. 
- Um die Verletzungsgefahr zu verringern, setzen Sie das Schneidmesser 
niemals auf den Sockel, ohne vorher die Schüssel richtig aufzusetzen. 



- Vergewissern Sie sich, dass der Deckel sicher verriegelt ist, bevor Sie 
das Gerät in Betrieb nehmen. 
- Versuchen Sie nicht, den Verriegelungsmechanismus des Deckels zu 
umgehen. 
- Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem 
Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Person ausgetauscht 
werden, um eine Gefährdung zu vermeiden.
- Beim Umgang mit den scharfen Messern, beim Entleeren des Behälters 
und bei der Reinigung ist Vorsicht geboten.
- Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden. Halten Sie das 
Gerät und sein Kabel von Kindern fern.
- Das Gerät kann von Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und 
Kenntnis benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder in die sichere 
Benutzung des Geräts eingewiesen wurden und die damit verbundenen 
Gefahren verstehen.
- Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
- Trennen Sie das Gerät immer von der Stromversorgung, wenn es 
unbeaufsichtigt gelassen wird und bevor Sie es zusammenbauen, 
auseinandernehmen oder reinigen.

Verwendung
HINWEIS: 
- Der 32oz Colossal Cup ist für ein maximales Fassungsvermögen von 
700ml ausgelegt.  Füllen Sie den Becher nicht mit Lebensmitteln oder 
Flüssigkeiten über den Füllstand hinaus.
- Der kurze Becher ist für ein maximales Fassungsvermögen von 300 ml 
ausgelegt.  Füllen Sie das Gefäß nicht mit Lebensmitteln oder 
Flüssigkeiten über den Füllstand hinaus.
- Der Mixbehälter ist für ein maximales Fassungsvermögen von 850 ml 
ausgelegt.  Füllen Sie den Behälter nicht mit Lebensmitteln oder 
Flüssigkeiten über den Füllstand hinaus.
- Das Gerät darf nicht leer betrieben werden.

1. Einschaltmodus；
1. 1 Becherloser Einschaltmodus: Wenn sich das Gerät im becherlosen 
Zustand befindet, wird keine Funktion aktiviert.
1. 2 Einschaltmodus mit Becher: Wenn sich das Gerät im Becher-
Einschaltmodus befindet, funktioniert es nach dem Einschalten eine 



Minute lang.
2. Standby-Modus.
2.1 Produkt ohne Becher-Standby-Modus: Im Modus ohne Tasse aktiviert 
das Produkt keine Funktion.
2.2 Das Produkt hat einen Tassen-Standby-Modus: Wenn das Gerät im 
Tassen-Standby-Modus ist, wird keine Funktion aktiviert. (Dieser Zustand 
tritt nach dem Ende des einminütigen Arbeitsmodus ein)
3. Betriebsmodus.
3.1 Das Gerät geht mit einer Tasse in den Arbeitsmodus über, und die 
Arbeitsdauer beträgt eine Minute.
3.2 Wenn das Gerät nach der Arbeit in den Standby-Modus geschaltet 
wird und die Tasse entnommen und wieder aufgesetzt wird (das Intervall 
ist größer als 2 Sekunden), geht es in den entsprechenden Arbeitsmodus 
3.1 über.
4. Modus "Halbe Tasse".
4.1 Wird die Tasse während einer Minute Arbeit innerhalb von 1 Sekunde 
entnommen und wieder in die Tasse eingesetzt, wird die unvollendete 
Arbeitszeit fortgesetzt. Ist das Intervall größer als 2 Sekunden, geht das 
Gerät in den entsprechenden 3.1 Arbeitszustand über; ist das Gerät 
ausgeschaltet, geht es in den oben genannten Einschaltmodus Neustart 
über.

ANWEISUNGEN FÜR DEN KRUG
- Bringen Sie die Klinge des Präzisionsauszuges immer am Krug an und 
ziehen Sie sie mit der Hand fest, um ein Auslaufen zu verhindern, bevor 
Sie Zutaten in den Krug geben.
- VERWENDEN SIE DIE KLINGE DES PRÄZISIONSZERKLEINERERS 
NIEMALS ZUM MIXEN OHNE FLÜSSIGKEIT.
FLÜSSIGKEIT, DA DIES DIE KLINGE BESCHÄDIGEN KANN.
- Verwenden Sie den Krug auf der Motorbasis nicht ohne den schwarzen 
Deckel und die durchsichtige Entlüftungshaube, wenn Sie den NutriBullet 
Select verwenden.
- Achten Sie darauf, dass der Motor und das 
Präzisionszerkleinerungsmesser immer vollständig zum Stillstand 
kommen, bevor Sie weitere Zutaten während der Verarbeitung hinzufügen.
WARNUNG! STECKEN SIE NIEMALS IHRE HÄNDE IN DEN KRUG, 
WENN DIESER AN DER POWER BASE BEFESTIGT IST, DA DIES ZU 
SCHWEREN VERLETZUNGEN FÜHREN KANN. ANWEISUNGEN ZUM 
AUSSCHALTEN DES GERÄTS.



Netzspannung: 220-240V~50-60Hz
Leistung: 1000W

Spezifikationen

Entsorgung

                          Dieses Symbol auf dem Produkt zeigt an, dass Ihr Elektro- 
                     oder Elektronik-Altgerät am Ende seiner Lebensdauer von 
                     Haushaltsabfällen getrennt, entsorgt werden muss.
                     Für die Entsorgung nutzen Sie bitte die vorgesehenen 
Sammelstellen und Rückgabesysteme.
Ihr Händler ist ebenfalls verpflichtet Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen.
Damit leisten Sie einen Beitrag zum bestmöglichen Recycling sowie 
Wiederverwertung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten und helfen 
dabei die Auswirkungen auf die Umwelt und menschliche Gesundheit zu 
minimieren.
Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre örtlichen 
Behörden.

service@hagenuk.eu

Aufgabe Elemente

Mixer

Mixer

Eis zerkleinern

Zerkleinerer

Karotten und 
Wasser

Karotten und 
Wasser

Eiswürfel

Reis

Kolossaler Becher mit 
Kreuzklinge

Mixbecher mit Kreuzklinge

Kurzer Becher mit Cross 
Blade

Kolossaler Becher mit 
Cross Blade

280g Karotte,
420g Wasser

340g Karotte,
510g Wasser

100g 

450g

60 Sekunden

60 Sekunden

10 Sekunden

60 Sekunden

Typ Last Typ Gewicht ZEIT Tasse



Multifunctional mixer               BL-1000.7B                English  

IMPORTANT SAFEGUARDS
When using this or any other electrical appliance, always follow these 
basic safety precautions:
- Read All Instructions Before Using This blender.
- To protect against risk of electrical shock do not put cord, plug, or base 
in water or other liquid. 
- Close supervision is necessary when any appliance is used by or near 
children. 
Unplug from outlet when not in use, before putting on or taking off parts, 
and before cleaning. 
- Avoid contacting moving parts. 
- Do not operate any appliance with a damaged cord or plug. or after the 
appliance malfunctions, or is dropped or damaged in any manner. Call our 
toll-free customer service number for information on examination, 
electrical repair, mechanical repair, or adjustment. 
- The use of attachments, including canning jars, not recommended by 
the manufacturer may cause a risk of injury to persons.
- Do not blend hot liquids.
- Do not use outdoors. 
- Do not let cord hang over edge of table or counter or touch hot surface 
including stove. 
- Keep hands and utensils away from moving blades while processing 
food to reduce the risk of severe injury to persons or damage to the food 
chopper  A scraper may be used but must be used only when the food 
chopper is not running. 
- Blades are sharp. Handle carefully. 
- This appliance is intended for processing small quantities of food for 
immediate consumption. This appliance is not intended to prepare large 
quantities of food at one time. 
- To reduce the risk of injury, never place cutting blade on base without 
first putting bowl properly in place. 
- Be certain cover is securely locked in place before operating appliance. 
- Do not attempt to defeat the cover interlock mechanism. 
- If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, 
its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.



- Care shall be taken when handling the sharp cutting blades, emptying 
the bowl and during cleaning.
- This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its 
cord out of children.
- Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and if they understand the hazards involved.
- Children shall not play with the appliance.
- Always disconnect the appliance from the supply if it is left unattended 
and before assembling, disassembling or cleaning.

To Use
NOTICE: 
- 32oz Colossal Cup is for 700ml max capacity.  Do not fill the Jar with 
food or liquids past the capacity level.
- Short Cup is for 300ml max capacity.  Do not fill the Jar with food or 
liquids past the capacity level.
- Blending Pitcher is for 850ml max capacity.  Do not fill the Jar with food 
or liquids past the capacity level.
- Do not operate the product empty.

1. Power-up mode；
1. 1 Cupless power-on mode: When the product is in a cupless state, no 
function is activated.
1. 2 Cup-on power-up mode: When the product is in the cup-on state, it 
will work for one minute after power-on.
2. Standby mode.
2.1 Product without cup standby mode: The product does not activate any 
function in the mode without cup.
2.2 The product has a cup standby mode: When the product has a cup 
standby mode, no function is activated. (This state is entered after the 
one-minute work mode ends)
3. Operating mode.
3.1 The product enters the working mode with a cup, and the working time 
is one minute.
3.2 After the product is turned to standby after the work, if the cup is taken 
and then placed (the interval is greater than 2 seconds), it will enter the 
corresponding 3.1 working state.



4. Half-Cup mode.
4.1 In the course of one minute of work, if the cup is removed and 
reinserted into the cup within 1 second, the unfinished work time will 
continue. If the interval is greater than 2 seconds, it will enter the 
corresponding 3.1 working state; if the power is off, it will enter the above 
power-on mode Restart.

PITCHER INSTRUCTIONS
- Always attach the precision extractor blade to Pitcher and hand tighten it 
to prevent leakage prior to adding ingredients into the pitcher.
- NEVER USE THE PRECISION EXTRACTOR BLADE TO BLEND 
WITHOUT.
LIQUID AS DOING SO MAY DAMAGE THE BLADE.
- Do not use the pitcher on the motor base without the black lid and clear 
vent top in place when running the NutriBullet Select.
- Always allow the power base motor and precision extractor blade to 
come to a complete stop prior to adding additional ingredients during the 
processing period.
WARNING! NEVER PUT YOUR HANDS IN THE PITCHER WHEN 
ATTACHED TO THE POWER BASE AS DOING SO MAY CAUSE 
SERIOUS INJURY. POWER OFF INSTRUCTIONS.

Task Items

Blender

Blender

Crush Ice

Grinder

Carrots and water

Carrots and water

Ice Cub

Rice

Colossal cup with Cross 
Blade

Blending Pitcher with 
Cross Blade

Short cup with Cross Blade

Colossal cup with Cross 
Blade

280g carrot,
420g water

340g carrot,
510g water

100g 

450g

60 seconds

60 seconds

10 seconds

60 seconds

Type load Type Weight TIME Cup



Voltage: 220-240V~ 50-60Hz
Power:   1000W

Specification

Waste Management

                     This symbol on the product indicates that your waste electrical 
                  or electronic equipment must be disposed of separately from 
                  household waste at the end of its life.
                  Please use the designated collection points and return 
systems for disposal.
Your retailer is also obliged to take back old appliances free of charge.
By doing so, you are contributing to the best possible recycling and reuse 
of waste electrical and electronic equipment and helping to minimise the 
impact on the environment and human health.
For further information, please contact your local authorities.

service@hagenuk.eu



Mélangeur multifonction             BL-1000.7B           Français

MESURES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
Lorsque vous utilisez cet appareil ou tout autre appareil électrique,
respectez toujours ces mesures de sécurité de base :
- Lisez toutes les instructions avant d'utiliser ce mixeur.
- Pour éviter tout risque de choc électrique, ne mettez pas le cordon, la 
fiche ou le socle dans l'eau ou dans un autre liquide. 
- Une surveillance étroite est nécessaire lorsque l'appareil est utilisé par 
des enfants ou à proximité de ceux-ci. 
Débranchez l'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé, avant de mettre ou de 
retirer des pièces et avant de le nettoyer. 
- Évitez tout contact avec les pièces mobiles. 
- Ne pas faire fonctionner un appareil dont le cordon ou la fiche est 
endommagé. Ne pas faire fonctionner un appareil dont le cordon ou la 
fiche est endommagé. Appelez notre service clientèle gratuit pour obtenir 
des informations sur l'examen, la réparation électrique, la réparation 
mécanique ou le réglage. 
- L'utilisation d'accessoires, y compris de bocaux de conserve, non 
recommandés par le fabricant peut entraîner des risques de blessures.
- Ne pas mélanger de liquides chauds.
- Ne pas utiliser l'appareil à l'extérieur. 
- Ne pas laisser le cordon pendre sur le bord d'une table ou d'un comptoir 
ou toucher une surface chaude, y compris la cuisinière. 
- Tenir les mains et les ustensiles à l'écart des lames en mouvement 
pendant le traitement des aliments afin de réduire le risque de blessures 
graves ou d'endommagement du hachoir à aliments Un grattoir peut être 
utilisé, mais uniquement lorsque le hachoir à aliments ne fonctionne pas. 
- Les lames sont tranchantes. Manipulez-les avec précaution. 
- Cet appareil est destiné à traiter de petites quantités d'aliments pour une 
consommation immédiate. Il n'est pas conçu pour préparer de grandes 
quantités d'aliments en une seule fois. 
- Pour réduire le risque de blessure, ne placez jamais la lame de coupe 
sur la base sans avoir d'abord mis le bol correctement en place. 
- Assurez-vous que le couvercle est bien verrouillé avant d'utiliser 
l'appareil. 
- N'essayez pas de neutraliser le mécanisme de verrouillage du couvercle. 



- Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant, son agent de service ou des personnes de qualification similaire 
afin d'éviter tout danger.
- Des précautions doivent être prises lors de la manipulation des lames 
tranchantes, de la vidange du bol et du nettoyage.
- Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. Tenez l'appareil et 
son cordon hors de portée des enfants.
- Les appareils peuvent être utilisés par des personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou qui manquent 
d'expérience et de connaissances, à condition qu'elles aient bénéficié 
d'une surveillance ou d'instructions concernant l'utilisation de l'appareil en 
toute sécurité et qu'elles comprennent les risques encourus.
- Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
- Débranchez toujours l'appareil s'il est laissé sans surveillance et avant 
de l'assembler, de le démonter ou de le nettoyer.

Utilisation
AVIS : 
- Le gobelet Colossal de 32 oz a une capacité maximale de 700 ml.  Ne 
remplissez pas le pot avec des aliments ou des liquides au-delà du niveau 
de capacité.
- Le gobelet court a une capacité maximale de 300 ml.  Ne remplissez pas 
le pot avec des aliments ou des liquides au-delà du niveau de capacité.
- Le pichet de mixage a une capacité maximale de 850 ml.  Ne pas remplir 
le pot avec des aliments ou des liquides au-delà du niveau de capacité.
- Ne pas faire fonctionner l'appareil à vide.

1. Mode de mise sous tension
1. 1 Mode de mise en marche sans récipient : Lorsque le produit est sans 
gobelet, aucune fonction n'est activée.
1. 2 Mode de mise en marche avec gobelet : Lorsque le produit est en 
mode "cup-on", il fonctionne pendant une minute après la mise sous 
tension.
2. Mode veille.
2.1 Mode d'attente du produit sans gobelet : Le produit n'active aucune 
fonction en mode sans gobelet.
2.2 Le produit a un mode d'attente avec gobelet : Lorsque le produit est 
en mode d'attente avec gobelet, aucune fonction n'est activée. (Cet état 
est atteint à la fin du mode de travail d'une minute).



3. Mode de fonctionnement.
3.1 Le produit entre en mode de fonctionnement avec une tasse, et la 
durée de fonctionnement est d'une minute.
3.2 Lorsque le produit est mis en veille après le travail, si le gobelet est 
pris puis posé (l'intervalle est supérieur à 2 secondes), il passe à l'état de 
fonctionnement 3.1 correspondant.
4. Mode demi-tasse.
4.1 Au cours d'une minute de travail, si la tasse est retirée et réinsérée 
dans la tasse dans un délai d'une seconde, le temps de travail inachevé 
se poursuit. Si l'intervalle est supérieur à 2 secondes, l'appareil passe à 
l'état de fonctionnement 3.1 correspondant ; si l'appareil est éteint, il 
passe au mode de redémarrage ci-dessus.

INSTRUCTIONS CONCERNANT LE LANCEUR
- Fixez toujours la lame de l'extracteur de précision au pichet et serrez-la 
à la main pour éviter les fuites avant d'ajouter des ingrédients dans le 
pichet.
- NE JAMAIS UTILISER LA LAME DE L'EXTRACTEUR DE PRECISION 
POUR MIXER SANS LIQUIDE, CAR CELA POURRAIT ENDOMMAGER 
LA LAME.
LIQUIDE, AU RISQUE D'ENDOMMAGER LA LAME.
- N'utilisez pas le pichet sur la base du moteur sans le couvercle noir et 
l'évent transparent en place lorsque vous utilisez NutriBullet Select.
- Laissez toujours le moteur de la base de puissance et la lame de 
l'extracteur de précision s'arrêter complètement avant d'ajouter des 
ingrédients supplémentaires pendant la période de traitement.
ATTENTION ! NE JAMAIS METTRE LES MAINS DANS LE PICHET 
LORSQU'IL EST FIXÉ AU SOCLE MOTORISÉ, CAR CELA POURRAIT 
CAUSER DES BLESSURES GRAVES. INSTRUCTIONS DE MISE HORS 
TENSION.



Tension max: 220-240V~50-60Hz
Puissance max: 1000W 

Caractéristiques électriques

Gestion des déchets

                         Ce symbole sur le produit indique que votre appareil 
                      électrique ou électronique usagé doit être séparé des 
                      déchets ménagers à la fin de sa durée de vie.
                      Pour l'élimination, veuillez utiliser les points de collecte et 
                      les systèmes de retour prévus à cet effet.
Votre revendeur est également tenu de reprendre gratuitement les 
appareils usagés.
Vous contribuez ainsi au meilleur recyclage et à la meilleure réutilisation 
possibles des déchets d'équipements électriques et électroniques et 
aidez à minimiser l'impact sur l'environnement et la santé humaine.
Pour plus d'informations, veuillez contacter vos autorités locales.

service@hagenuk.eu

Éléments de la 
tâche

Mixeur

Mixeur

Glace pilée

Broyeur

Carottes et eau

Carottes et eau

Glaçon

Riz

Tasse colossale avec 
lame en croix

Pichet de mixage avec 
lame en croix

Tasse courte avec lame 
en croix

Tasse colossale avec 
lame en croix

280g carotte,
420g eau

340g carotte,
510g eau

100g 

450g

60 seconds

60 seconds

10 seconds

60 seconds

Type de charge Type de charge Poids TEMPS Tasse



 Multifunctionele mixer            BL-1000.7B           Nederlands

BELANGRIJKE VOORZORGSMAATREGELEN
Volg bij het gebruik van dit of enig ander elektrisch apparaat altijd deze 
basisveiligheidsmaatregelen:
- Lees alle instructies voordat u deze blender gebruikt.
- Leg het snoer, de stekker of de basis niet in water of een andere 
vloeistof om u te beschermen tegen elektrische schokken. 
- Nauwlettend toezicht is noodzakelijk wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de buurt van kinderen. 
Haal de stekker uit het stopcontact als u het apparaat niet gebruikt, 
voordat u onderdelen opzet of losmaakt en voordat u het schoonmaakt. 
- Vermijd contact met bewegende onderdelen. 
- Gebruik het apparaat niet met een beschadigd snoer of een beschadigde 
stekker. of nadat het apparaat defect is geraakt, is gevallen of op een 
andere manier is beschadigd. Bel ons gratis klantenservicenummer voor 
informatie over onderzoek, elektrische reparatie, mechanische reparatie 
of afstelling. 
- Het gebruik van hulpstukken, waaronder conservenpotten, die niet door
de fabrikant worden aanbevolen, kan leiden tot letsel bij personen.
- Meng geen hete vloeistoffen.
- Niet buitenshuis gebruiken. 
- Laat het snoer niet over de rand van een tafel of aanrecht hangen of in 
aanraking komen met hete oppervlakken, zoals het fornuis. 
- Houd handen en keukengerei uit de buurt van bewegende messen 
tijdens het verwerken van voedsel om het risico van ernstig letsel bij 
personen of schade aan de voedselversnipperaar te beperken. 
- De messen zijn scherp. Ga voorzichtig te werk. 
- Dit apparaat is bedoeld voor het verwerken van kleine hoeveelheden 
voedsel voor onmiddellijke consumptie. Dit apparaat is niet bedoeld om 
grote hoeveelheden voedsel in één keer te bereiden. 
- Om het risico op letsel te verminderen, mag u het snijblad nooit op de 
basis plaatsen zonder eerst de kom goed op zijn plaats te zetten. 
- Zorg ervoor dat het deksel goed op zijn plaats zit voordat u het apparaat 
gebruikt. 
- Probeer het vergrendelingsmechanisme van de deksel niet te omzeilen. 
- Als het aansluitsnoer beschadigd is, moet het vervangen worden door de 



fabrikant, zijn serviceagent of gelijk gekwalificeerde personen om gevaar 
te voorkomen.
- Wees voorzichtig bij het hanteren van de scherpe snijbladen, het legen 
van de kom en tijdens het schoonmaken.
- Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt. Houd het apparaat 
en het snoer buiten bereik van kinderen.
- Apparaten kunnen worden gebruikt door personen met beperkte fysieke, 
zintuiglijke of mentale capaciteiten of met een gebrek aan ervaring en 
kennis, als zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen om het 
apparaat op een veilige manier te gebruiken en als zij de gevaren 
begrijpen.
- Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
- Haal altijd de stekker uit het stopcontact als het apparaat onbeheerd 
wordt achtergelaten en voordat u het in elkaar zet, uit elkaar haalt of 
schoonmaakt.

Om te gebruiken
OPMERKING: 
- 32oz Colossal Cup is voor 700ml maximale capaciteit.  Vul de beker niet 
met voedsel of vloeistoffen voorbij de maximale capaciteit.
- De Short Cup heeft een maximale inhoud van 300 ml.  Vul de kan niet 
met voedsel of vloeistoffen voorbij de maximale capaciteit.
- De mengbeker heeft een maximale inhoud van 850 ml.  Vul de kan niet 
met voedsel of vloeistoffen voorbij de maximale capaciteit.
- Gebruik het product niet leeg.

1. Inschakelmodus；
1. 1 Inschakelmodus zonder kopjes: Wanneer het product leeg is, wordt 
er geen functie geactiveerd.
1. 2 Inschakelmodus met kopjes: Wanneer het product zich in de 
inschakelmodus voor kopjes bevindt, werkt het gedurende één minuut na 
het inschakelen.
2. Stand-bymodus.
2.1 Stand-bymodus product zonder kopje: Het product activeert geen 
enkele functie in de modus zonder kopje.
2.2 Het product heeft een stand-bymodus voor kopjes: Wanneer het 
product een stand-bymodus voor kopjes heeft, wordt er geen functie 
geactiveerd. (Deze stand wordt geactiveerd nadat de werkmodus van één 
minuut is beëindigd)



3. Bedrijfsmodus.
3.1 Het product schakelt over naar de werkmodus met een kopje en de 
werktijd is één minuut.
3.2 Als het product na het werk op stand-by wordt gezet en het kopje 
wordt gepakt en weer neergezet (het interval is groter dan 2 seconden), 
gaat het naar de overeenkomstige werkmodus 3.1.
4. Modus Half kopje.
4.1 Als tijdens het werk van één minuut het kopje wordt verwijderd en 
binnen 1 seconde weer in het kopje wordt geplaatst, wordt de onvoltooide 
werktijd voortgezet. Als het interval groter is dan 2 seconden, gaat het 
apparaat naar de overeenkomstige 3.1 werkstand; als de stroom is 
uitgeschakeld, gaat het apparaat naar de bovenstaande inschakelmodus 
Opnieuw opstarten.

INSTRUCTIES VOOR WERPERS
- Bevestig het precisiemes altijd aan de kan en draai het met de hand vast 
om lekkage te voorkomen voordat u ingrediënten in de kan doet.
- GEBRUIK HET PRECISIEMES NOOIT OM TE MENGEN ZONDER 
VLOEISTOF.
DIT KAN HET MES BESCHADIGEN.
- Gebruik de kan niet op de motorbasis zonder het zwarte deksel en de 
doorzichtige ontluchtingsdop op hun plaats wanneer u de NutriBullet 
Select gebruikt.
- Laat de motor van de power base en het mes van de precisie-extractor
altijd volledig tot stilstand komen voordat u tijdens de verwerkingsperiode 
extra ingrediënten toevoegt.
WAARSCHUWING! STEEK NOOIT UW HANDEN IN DE KAN 
WANNEER DEZE OP DE POWER BASE IS BEVESTIGD, WANT DIT 
KAN ERNSTIG LETSEL VEROORZAKEN. INSTRUCTIES VOOR HET 
UITSCHAKELEN.



Voltage: 220-240V~50-60Hz
Wattage: 1000W 

Technische gegevens

MILIEUVRIENDELIJKE AFVALVERWERKING

                        Dit symbool op het product geeft aan dat uw afgedankte 
                     elektrische of elektronische apparatuur aan het einde van de 
                     levensduur gescheiden van het huishoudelijk afval moet 
                     worden weggegooid.
                     Gebruik de daarvoor bestemde inzamelpunten en 
inleversystemen.
Uw winkelier is ook verplicht om oude apparaten gratis terug te nemen.
Door dit te doen draagt u bij aan de best mogelijke recycling en 
hergebruik van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur en 
helpt u de impact op het milieu en de volksgezondheid te minimaliseren.
Neem voor meer informatie contact op met uw plaatselijke autoriteiten.

service@hagenuk.eu

Taak-items

Blender

Blender

IJs malen

Maalmolen

Wortelen en water

Wortelen en water

Ijsklontje

Rijst

Kolossale beker met 
kruisblad

Mengbeker met kruisblad

Korte beker met kruisblad

Kolossale beker met 
kruisblad

280g wortel,
420g water

340g wortel,
510g water

100g 

450g

60 seconden

60 seconden

10 seconden

60 seconden

Type belasting Type Gewicht TIJD Beker



  Wielofunkcyjny mikser            BL-1000.7B                   Polski

WAŻNE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
Podczas korzystania z tego lub innego urządzenia elektrycznego należy 
zawsze przestrzegać podstawowych zasad bezpieczeństwa:
- Przed użyciem blendera należy przeczytać wszystkie instrukcje.
- Aby uniknąć ryzyka porażenia prądem elektrycznym, nie należy wkładać 
przewodu, wtyczki ani podstawy do wody lub innego płynu. 
- Gdy urządzenie jest używane przez dzieci lub w ich pobliżu, konieczny 
jest ścisły nadzór. 
Nieużywane urządzenie należy odłączyć od zasilania, przed założeniem 
lub zdjęciem części oraz przed czyszczeniem. 
- Należy unikać kontaktu z ruchomymi częściami. 
- Nie używaj żadnego urządzenia z uszkodzonym przewodem lub 
wtyczką. lub gdy urządzenie działa nieprawidłowo, zostało upuszczone 
lub uszkodzone w jakikolwiek sposób. Aby uzyskać informacje na temat
kontroli, naprawy elektrycznej, naprawy mechanicznej lub regulacji, 
należy zadzwonić pod bezpłatny numer obsługi klienta. 
- Używanie akcesoriów, w tym słoików do konserw, niezalecanych przez 
producenta może spowodować ryzyko obrażeń ciała.
- Nie mieszać gorących płynów.
- Nie używać na zewnątrz. 
- Nie pozwalać, aby przewód zwisał z krawędzi stołu lub blatu ani dotykał 
gorących powierzchni, w tym kuchenki. 
- Podczas przetwarzania żywności należy trzymać ręce i przybory z dala 
od ruchomych ostrzy, aby zmniejszyć ryzyko odniesienia poważnych 
obrażeń przez osoby lub uszkodzenia rozdrabniacza żywności. 
- Ostrza są ostre. Należy obchodzić się z nimi ostrożnie. 
- To urządzenie jest przeznaczone do przetwarzania niewielkich ilości 
żywności do natychmiastowego spożycia. Urządzenie nie jest 
przeznaczone do jednorazowego przygotowywania dużych ilości żywności. 
- Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, nigdy nie umieszczaj ostrza tnącego na 
podstawie bez uprzedniego prawidłowego umieszczenia misy na miejscu. 
- Przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia należy upewnić się, że 
pokrywa jest prawidłowo zablokowana. 
- Nie wolno próbować pokonać mechanizmu blokady pokrywy. 
- Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez 



producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub podobnie 
wykwalifikowane osoby w celu uniknięcia zagrożenia.
- Należy zachować ostrożność podczas obchodzenia się z ostrymi 
ostrzami tnącymi, opróżniania misy i czyszczenia.
- Urządzenie nie może być używane przez dzieci. Urządzenie i jego 
przewód należy trzymać z dala od dzieci.
- Urządzenia mogą być używane przez osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub osoby 
nieposiadające doświadczenia i wiedzy, jeśli są one nadzorowane lub 
zostały poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania z urządzenia 
i rozumieją związane z tym zagrożenia.
- Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem.
- W przypadku pozostawienia urządzenia bez nadzoru oraz przed jego 
montażem, demontażem lub czyszczeniem należy zawsze odłączyć je od 
zasilania.

Do użytku
UWAGA: 
- Kubek 32oz Colossal Cup ma maksymalną pojemność 700 ml.  Nie 
napełniaj słoika jedzeniem ani płynami powyżej poziomu pojemności.
- Krótki kubek ma maksymalną pojemność 300 ml.  Nie napełniaj słoika 
jedzeniem ani płynami powyżej poziomu pojemności.
- Dzbanek do miksowania ma maksymalną pojemność 850 ml.  Nie 
napełniaj słoika żywnością ani płynami powyżej poziomu pojemności.
- Nie używaj pustego produktu.

1. Tryb włączania；
1. 1 Tryb włączania bez kubka: Gdy produkt znajduje się w stanie bez 
kubka, nie jest aktywowana żadna funkcja.
1. 2 Tryb włączenia z kubkiem: Gdy produkt znajduje się w trybie 
włączonego kubka, będzie działał przez minutę po włączeniu zasilania.
2. Tryb czuwania.
2.1 Tryb gotowości produktu bez kubka: Produkt nie aktywuje żadnej 
funkcji w trybie bez kubka.
2.2 Produkt w trybie czuwania z kubkiem: Gdy produkt ma tryb gotowości 
kubka, nie jest aktywowana żadna funkcja. (Ten stan jest wprowadzany 
po zakończeniu jednominutowego trybu pracy).
3. Tryb pracy.



3.1 Produkt wchodzi w tryb pracy z kubkiem, a czas pracy wynosi jedną 
minutę.
3.2 Po przełączeniu produktu w tryb gotowości po zakończeniu pracy, 
jeśli kubek zostanie wyjęty, a następnie odłożony (przerwa jest dłuższa 
niż 2 sekundy), produkt przejdzie do odpowiedniego stanu roboczego 3.1.
4. Tryb połowy filiżanki.
4.1 W trakcie jednej minuty pracy, jeśli kubek zostanie wyjęty i ponownie 
włożony do kubka w ciągu 1 sekundy, niedokończony czas pracy będzie 
kontynuowany. Jeśli przerwa jest dłuższa niż 2 sekundy, urządzenie 
przejdzie w odpowiedni stan pracy 3.1; jeśli zasilanie jest wyłączone, 
urządzenie przejdzie w powyższy tryb restartu.

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE DZBANKA
- Przed dodaniem składników do dzbanka należy zawsze przymocować 
precyzyjne ostrze ekstraktora do dzbanka i dokręcić je ręcznie, aby 
zapobiec wyciekom.
- NIGDY NIE UŻYWAJ PRECYZYJNEGO OSTRZA EKSTRAKTORA DO 
MIKSOWANIA BEZ.
PŁYNU, PONIEWAŻ MOŻE TO SPOWODOWAĆ USZKODZENIE 
OSTRZA.
- Nie używaj dzbanka na podstawie silnika bez założonej czarnej pokrywy 
i przezroczystego odpowietrznika podczas pracy NutriBullet Select.
- Przed dodaniem dodatkowych składników w trakcie przetwarzania 
należy zawsze odczekać do całkowitego zatrzymania silnika i 
precyzyjnego ostrza ekstraktora.
OSTRZEŻENIE! NIGDY NIE WKŁADAJ RĄK DO DZBANKA, GDY JEST 
ON PODŁĄCZONY DO PODSTAWY ZASILAJĄCEJ, PONIEWAŻ MOŻE 
TO SPOWODOWAĆ POWAŻNE OBRAŻENIA. INSTRUKCJE 
WYŁĄCZANIA.



Napięcie: 220-240V~ 50-60Hz
Moc: 1000W

Specyfikacja

Wytyczne dotyczące ochrony  środowiska

                     Ten symbol umieszczony na produkcie oznacza, że zużyty 
                   sprzęt elektryczny lub elektroniczny po zakończeniu 
                   eksploatacji należy utylizować oddzielnie od odpadów 
                   domowych.
                   W celu utylizacji należy korzystać z wyznaczonych punktów 
zbiórki i systemów zwrotu.
Sprzedawca jest również zobowiązany do bezpłatnego odbioru starych 
urządzeń.
W ten sposób przyczyniasz się do jak najlepszego recyklingu i 
ponownego wykorzystania zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego oraz pomagasz zminimalizować wpływ na środowisko i 
zdrowie ludzi.
Aby uzyskać więcej informacji, należy skontaktować się z lokalnymi 
władzami.

service@hagenuk.eu

Pozycje zadań

Blender

Blender

Kruszarka do lodu

Młynek

Marchew i woda

Marchew i woda

Kostkarka do lodu

Ryż

Kolosalny kubek z ostrzem 
krzyżowym

Dzbanek do miksowania z 
ostrzem krzyżowym

Krótki kubek z ostrzem 
krzyżowym

Kolosalny kubek z ostrzem 
krzyżowym

280g marchewka,
420g woda

340g marchewka,
510g woda

100g 

450g

60 sekundy

60 sekundy

10 sekundy

60 sekundy

Typ obciążenia Typ Waga CZAS Kubek



 Mezcladora multifunción             BL-1000.7B            Español

PRECAUCIONES IMPORTANTES
Cuando utilice éste o cualquier otro aparato eléctrico, siga siempre estas 
precauciones básicas de seguridad:
- Lea todas las instrucciones antes de usar esta licuadora.
- Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, no introduzca el cable, el 
enchufe o la base en agua u otro líquido. 
- Es necesaria una estrecha supervisión cuando cualquier aparato sea 
utilizado por niños o cerca de ellos. 
Desenchúfela de la toma de corriente cuando no la utilice, antes de poner 
o quitar piezas y antes de limpiarla. 
- Evite el contacto con las piezas móviles. 
- No utilice ningún aparato con un cable o enchufe dañado. o después de 
que el aparato funcione mal, o se haya caído o dañado de cualquier 
manera. Llame a nuestro número gratuito de atención al cliente para 
obtener información sobre el examen, la reparación eléctrica, la 
reparación mecánica o el ajuste. 
- El uso de accesorios, incluidos los tarros de conservas, no 
recomendados por el fabricante puede causar riesgo de lesiones a las 
personas.
- No mezcle líquidos calientes.
- No utilizar al aire libre. 
- No deje que el cable cuelgue del borde de la mesa o encimera ni que 
toque superficies calientes, incluidos los fogones. 
- Mantenga las manos y los utensilios alejados de las cuchillas en 
movimiento mientras procesa los alimentos para reducir el riesgo de 
lesiones graves a las personas o de daños a la picadora de alimentos Se 
puede utilizar un rascador, pero sólo cuando la picadora de alimentos no 
esté en funcionamiento. 
- Las cuchillas están afiladas. Manéjelas con cuidado. 
- Este aparato está diseñado para procesar pequeñas cantidades de 
alimentos para su consumo inmediato. Este aparato no está diseñado 
para preparar grandes cantidades de alimentos de una sola vez. 
- Para reducir el riesgo de lesiones, no coloque nunca la cuchilla de corte 
en la base sin haber colocado antes el bol correctamente en su sitio. 
- Asegúrese de que la tapa está bien cerrada antes de utilizar el aparato. 



- No intente anular el mecanismo de enclavamiento de la tapa. 
- Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el 
fabricante, su agente de servicio o personas con cualificación similar con 
el fin de evitar un peligro.
- Tenga cuidado al manipular las cuchillas afiladas, al vaciar el recipiente 
y durante la limpieza.
- Este aparato no debe ser utilizado por niños. Mantenga el aparato y su 
cable fuera del alcance de los niños.
- Los aparatos pueden ser utilizados por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y 
conocimientos, si han recibido supervisión o instrucciones sobre el uso 
del aparato de forma segura y si comprenden los peligros que conlleva.
- Los niños no deben jugar con el aparato.
- Desconecte siempre el aparato de la red eléctrica si se deja sin 
vigilancia y antes de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.

Utilización
AVISO: 
- El Vaso Colosal de 32oz es para una capacidad máxima de 700ml.  No 
llene el tarro con alimentos o líquidos por encima del nivel de capacidad.
- El Vaso Corto tiene una capacidad máxima de 300 ml.  No llene la jarra 
con alimentos o líquidos por encima del nivel de capacidad.
- La jarra mezcladora tiene una capacidad máxima de 850 ml.  No llene la 
jarra con alimentos o líquidos por encima del nivel de capacidad.
- No utilice el producto vacío.

1. Modo de encendido；
1. 1. Modo de encendido sin taza: Cuando el producto está en estado sin 
taza, no se activa ninguna función.
1. 2 Modo de encendido con taza: Cuando el producto está en estado de 
encendido con taza, funcionará durante un minuto después del encendido.
2. 2. Modo de espera.
2.1 Modo de espera del producto sin taza: El producto no activa ninguna 
función en el modo sin taza.
2.2 El producto tiene un modo de espera con taza: Cuando el producto 
tiene un modo de espera con taza, no se activa ninguna función. (Se 
entra en este estado cuando finaliza el modo de trabajo de un minuto)
3. 3. Modo de funcionamiento.



3.1 El producto entra en el modo de trabajo con una taza, y el tiempo de 
trabajo es de un minuto.
3.2 Después de que el producto se pone en modo de espera después del 
trabajo, si se toma la taza y luego se coloca (el intervalo es superior a 2 
segundos), entrará en el estado de trabajo 3.1 correspondiente.
4. Modo media taza.
4.1 En el transcurso de un minuto de trabajo, si se retira la taza y se 
vuelve a colocar en el intervalo de 1 segundo, continuará el tiempo de 
trabajo inacabado. Si el intervalo es superior a 2 segundos, entrará en el 
estado de trabajo 3.1 correspondiente; si está apagada, entrará en el 
modo de encendido anterior Reinicio.

INSTRUCCIONES PARA EL LANZADOR
- Fije siempre la cuchilla del extractor de precisión a la jarra y apriétela a 
mano para evitar fugas antes de añadir ingredientes a la jarra.
- NUNCA UTILICE LA CUCHILLA DEL EXTRACTOR DE PRECISIÓN 
PARA BATIR SIN
LÍQUIDO, YA QUE DE HACERLO PODRÍA DAÑAR LA CUCHILLA.
- No utilice la jarra en la base del motor sin la tapa negra y la tapa de 
ventilación transparente colocadas cuando utilice la NutriBullet Select.
- Siempre permita que el motor de la base motora y la cuchilla extractora 
de precisión se detengan por completo antes de agregar ingredientes 
adicionales durante el período de procesamiento.
ADVERTENCIA NUNCA INTRODUZCA LAS MANOS EN LA JARRA 
CUANDO ESTÉ CONECTADA A LA BASE DE POTENCIA, YA QUE DE 
HACERLO PODRÍA SUFRIR LESIONES GRAVES. INSTRUCCIONES 
DE APAGADO.

Elementos de tarea

Batidora

Batidora

Hielo picado

Picadora

Zanahorias y agua

Zanahorias y agua

Cubito de hielo

Arroz

Taza colosal con cuchilla 
en cruz

Jarra mezcladora con 
cuchilla en cruz

Vaso corto con cuchilla en 
cruz

Taza colosal con cuchilla 
en cruz

280g zanahoria,
420g agua

340g zanahoria,
510g agua

100g 

450g

60 segundos

60 segundos

10 segundos

60 segundos

Tipo de carga Tipo Peso TIEMPO Taza



Especificación

Voltaje: 220-240 V ~ 50-60Hz
Potencia: 1000W

Respete el medio ambiente

                    Este símbolo en el producto indica que sus residuos de 
                  aparatos eléctricos o electrónicos deben eliminarse por 
                  separado de los residuos domésticos al final de su vida útil.
                  Por favor, utilice los puntos de recogida designados y los 
sistemas de devolución para su eliminación.
Su distribuidor también está obligado a recoger gratuitamente los 
aparatos viejos.
De este modo, contribuye a reciclar y reutilizar de la mejor manera 
posible los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos y ayuda a 
minimizar el impacto sobre el medio ambiente y la salud humana.
Para más información, póngase en contacto con las autoridades locales.

service@hagenuk.eu


